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ITPATMATUYECKHE ACITEKT bl ITEPEBOJA XYAOXXECTBEHHOT'O TEKCTA

Y. A6dysaxaboea’

AHnHOmMayus:

B maHHO# cTaThe pacCcMaTPUBAKOTCS aKTyasbHble MPOOIEMbI MTePeBOLOBENEHUS, A
VMEeHHO-Pa3/InYHble KIAacCUPUKALUKU MMPAarMaTUYeCKON IKBUBAJIEHTHOCTU TEKCTA,
BU/IBI ITParMaTUYECKOM aIaNTally TIEPEBOAA U UCXOJHOTO TEKCTA, 1€/ Y TPUYUHBI
VX MCIIOJIb30BaHUS B IIEPEBOJIE.

Kniouesvie caosa: nparMaTru4decKas aJariTanus, penenTtop rnepeBo/a,
HpaFMaTI/I‘-IECKI/Iﬁ NMoTeHIajl, SKCIIPECCUBHOCTD CTHUJIA TEKCTA.
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Bompoc agekBaTHOCTH TmepeBOAa, CBS3aHHBIA C KOHILEMIIMEH <« KePTBbI» CO
CTOPOHBI NePEeBOJUYNK], TO €CTh YTPATOH MeHee 3HAYMMBbIX aCIIeKTOB OPUTMHAJIA B
MOJ/Ib3y COXpPAaHEHUS 60]'[66 3HAYMMBbIX D2JIEMEHTOB, 6bI]'I npeaMeToM H3y4Y€HHsS B
paborax Takux uccienoBareneit, kak B. H. Komuccapos, A. [l. Ulseiiuep u JI. C.
bapxygapos. /[lns [OCTM)KeHUSI TEKCTOBOU OSKBUBAJIEHTHOCTU MepPeBOSUYUKY
HeO6XO,ZLI/IMO BBISIBUTH CMbICJ/IOBbI€ KOMIIOHEHTHI, Tpe6y101u1/1e TOYHOIO ImepeBoga U
COXpaHeHMsI, U OINpeJeuTh Te 3JeMEeHThl TEeKCTa, KOTOpble MOTYT OBITbh
aZATITUPOBAHBI B Mpoliecce rmepeBoga. [Ipo6remaTrKa afjleKBaTHOTO nepeBosa Oblia
paccMOTpeHa KaK OTeYyeCTBEHHBIMH, TaK U 3apyOe)XHbIMH yY€HbIMH, TAKUMH KaK B.
H. Komuccapos, A. Hoiibepr, B. I. Tak u I. I. Tlouenona. [1o onpenenenuio B. H.
KomuccapoBa, mparmMaTMka TepeBoja  3aK/IIOYAeTCsi B «HEOOXOAMMOCTH
BOCIIPOM3BECTH MMPAarMaTUYeCKUil MOTEeHMa/l OPUTHHAIA U 00eCIeYUTh XKelaeMoe
Bo3zelicTBUe Ha PelenmTopa mepeBoma», YTO CYIIECTBEHHO [JJisi TMOHUMAHUS U
pesy/ibTaTa nepeBoAYecKoro npoiecca [1,64).

Hemenxuii nunreuct A. HoiibepT Tarkke BHeC 3HAYMTENbHBIM BKIAJ B
V3y4yeHHe MparMaTHKU KaK K/II0YeBOrO 3jieMeHTa TeopuH IepeBoza. HoiiGepr
MOJMEePKUBA/I BAXHOCTh COXPAHEHWSI METOJOB BO3JeNCTBUs (IIparmMaruyecKux
OTHOLIeHUH), TpeOyouux n3MeHeHUN B TekcTe [2, 43]. CommacHo ero teopww,
aJleKBAaTHBIM II€PeBOAOM cCJlelyeT CYUTAThb TAaKOH TEKCT, KOTOPBIA COXpaHseT
IparMaTUKy opuruHaia. [I[parmaTrvka B 5TOM KOHTEKCTe BK/II0YaeT CTU/IMCTUYeCKHe
aCIeKThl U MPOTUBOIOCTAB/ISIETCSI TPAaMMaTHKe M CeMAaHTHKe, Yyepe3 KOTOpble OHa
peanusyercsl.

PaccmMoTpuM mNOHATHS  afeKBaTHOCTH, HENOCPeACTBEHHO CBSI3aHHbIE C
IparMaTu4ecKoi afanTtauyeil u eé pasHOBUAHOCTSIMU. [Iparmaruyeckas aganranus
nepeBoJia BKJIIOUYAeT U3MeHEeHHs B TeKCTe IlepeBo/ia, HallpaB/IeHHbIe Ha JOCTHKeHUe
HeoOXoZMMOro Bo3JeiicTBUs Ha Penenrtopa nepeBoga. OCHOBHOM NPUYMHOM
MparMaTU4ecKou aflanTalluu SIB/ISIETCS TO, YTO IOJTydaTe/Ib epeBo/ia MPUHAJIeXUT
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K MHOU SI3BIKOBOM KY/IBType, U 3KBHUBAJICHTHBIU NEPEeBOJ, MOXXET BOCIIPUHUMAThHCS
KaK HeaJleKBaTHBIH.

Cornacno B. H. KomuccapoBy, cyliecTByIOT HECKOJIBKO BUJOB IParMaTU4eCKUX
aganTauuii. AJanTanysi, HapaBaeHHass Ha obecrevyeHre aJeKBaTHOTO TTIOHUMaHUsI
coO0bLIeHUsT TIOyYaTe/ieM TIepPeBoOAa, ec/iu Y Pelientopa OTCyTCTBYIOT JOCTaTOYHBIE
dbonoBbIe 3HaHUsL. [IpMepoM 3TO# afjanTALMK CITY)KAT TaKKeE TPHUEMBI, KaK IePeBOZ,
peanuii, foGaBieHre U omnyueHrue nHpopManuu (B TOM YKC/ie TeHepau3alus),
KOTOpble  TMPUMEHSIIOTCSI [/  COXPAaHEHHs  MPAarMaTU4ecKoro  3HA4YeHUs
OpPMIMHAJIBHOTO BbICKa3biBaHus [1,83]. lo6aBneHne nupopmanuu mpu mnepeBoge C
PYCCKOTO Ha AHIIMMCKUN MOXET HCIIONb30BaThCsl st obecreyeHus: siICHOCTH M
MOHUMAaHUsI TEKCTa, OCOOEHHO KOTZIA MCXOJHBIM TEKCT CONEP)KUT KYIBTYPHbIE WIH
KOHTEKCTYa/IbHbIE DJIEMEHTBI, KOTOPbIE MOTYT GbITh HEMOHSATHBI AHIVIOA3BIYHOMY
yuTaTe 0. BOT HECKOTBKO MIPUMEPOB:

Oco6eHHOCTH MTepeBofa KY/IBTYPHBIX peauii - B MockBe OH KyITHI caMoBap. -
In Moscow he bought a samovar, a traditional Russian tea urn.

B aTom nmpumepe noGaBneHne 0OBACHSIET, YTO TAKOE CAMOBAP, YTOOBI YU TATETb
MOT MTOHSITH, YTO 3TO 3a MPE/IMET.

OCoGEeHHOCTH TIEPEBOAA MCTOPHUYECKUX WM KYABTYPHBIX €JUHHI, — ITO
HAMOMHHAET CTApyI0 MOroBopKy: 'Ha 6e3pbibbe u pak poida'. - This reminds me of an
old Russian proverb: 'On a fishless pond, even a crayfish is a fish.' 3zecs to6aBneHue
OGBSICHSIET, YTO ITO PYCCKast MOCTIOBUIIA, TIOMOTAsi YATATEITIO TOHATH €€ 3HaYeHHUe.

[MepeBog naAMOMATHYECKUX BbIpaXKeHU - OH BBILIE U3 MMOTOKEHUS, KaK KO3a
B oropoge. - He managed to handle the situation, much like a goat navigating a
vegetable garden, with some clumsiness but resourcefulness. 3gecy fo6aBrieHue
MOMOTaeT OOBSICHUTh 3HAY€HWe WAWOMBI, KOTOpasi MOXeT ObITh He3HaKOMa
QHT/IOSI3BIYHBIM YU TATEISIM.

OTH MpUMepPBI JEMOHCTPUPYIOT, KaK Jo6aBieHne nHPpOPMAI[UK MOXXET TOMOYb
COXPAHUTH MpParMaTH4eCcKoe 3HA4YeHHe U CZe/IaTh IepeBof 6ojiee MOHSATHBIM s
Lle/1eBOM ayAUTOPHH.

Jlanee paccMOTpyM TpUMepHI JPYroro BHA INEepPeBOAYECKOW aalTaliuu -
omyieHus (B TOM YMCJie TeHepaTu3aLus):

There were pills and medicine all over the place, and everything smelled like
Vicks' Nose Drops — Be3ge crosimyi Kakve-TO My3bIPbKH, WM, BCE MAXJIO
KalUISIMH OT HacMOpKa (OMylLieHO Ha3BaHUeE Karejb, YTOObl B TEKCTe He ObUIO
HEITOHSITHBIX J/IEMEHTOB).

Parkeci by a solicitor's office opposite the cafe was a green Aston Martin tourer
— Y KOHTOpBI a/BOKaTa HAMPOTHUB Kade CTOSI 3/IEeraHTHBIA CIIOPTHUBHBIN
aBTOMOOMJIb 3€JIEHOTO 1IBEeTa

Llenpio BTOpOro BHJA aJanTalM SIBASETCS oOOeclievyeHue IPABUIBHOTO
BOCIIPUSITUSL TEKCTa C COOTBETCTBYIOLIMM 3MOLMOHAJIBHBIM  BO3[EUCTBHEM
OpUrMHaMa. B Ko Kyl1bType ecTh Ha3BaHHsI KaKUX-TO MPEAMETOB U CUTYALUA,
KOTOpbIe  BBI3BIBAIOT Yy TMpeJCTaBUTENell 3TOrO  S3bIKOBOTO  KOJIEKTHBA
omnpejenieHHbIe acconManyu. Ecu mepeBogYMKy He yAaeTcs mepesaTh TAKOro poja
aCCOLMALMM WM WCKa3UTh MPHU MMEepeBoJe, TO CYUTAETCs, YTO MparmMarhuyecKuil
MOTEeHIIMa/I TEKCTOB B IepeBO/le M OpPUIHHA/Ie He COBMAJAeT [aXe B CIyvae
SKBHUBAJIEHTHOTO BOCITPOU3BEJE€HHUSI CMBICIIA.
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Crnepyrouiyii TUN afjaniTallui MPUMEHSIETCSI B C/Ty4asiX OPUEHTHPOBAHHOCTHU
nepeBo/ia Ha KOHKPETHOTO MoJTyYaTe isi UM KOHKPETHOM CUTyaluu obiieHus. 31ech
KomuccapoB pa3zaensieT Tpu THIA TPUEMOB aJJaNlTAllUH JAHHOTO BUAA:

1) Ilepegaua He CKazaHHOro, a mozpasymeBaemoro. Hampumep: CroBa
ockopb6neHHoii >xeHbl «That's a pretty thing to say», mepeBogYMK mepeBOAUT
cnepyromum odbpaszom: "Tlocteiaumcs Ob1»

2) Yacrto mpu TepeBose MOXHO 3aMETHTh HW3MEHEHUsT B HAa3BaHUSX
XyZO)XeCTBEHHOTO TpOM3BeieHUs. [lepeBOoAYMK MOXeT WCIOIb30BaTh JAHHYIO
CTPATeruio s JOCTYDKEHUsS )KaHPOBOTO COOTBETCTBUSI U aJANTAllUM HAa3BaHUS K
VHOKYNIBTYPHO# 1jeneBoi ayautopuu. [Ipumepsr: Die Hard - «Kpenkwuii openrex»,
«KanuTaHnckas gouka» Ha IMTOHCKOM - «/lHeBHUK 6ab0YKH, pa3MBILUISIONIEH O Aylie
OBeTKa».

3) Chepyrooumii BHUJ aJanTaldd CBsS3aH C pelleHWeM TaK Ha3bIBaeMOro
JKCTparepeBOAYeCKOro cBepx3aiaHusi. BceM M3BeCTHO, 4TO IepeBoJ, — 3TO TEKCTOBOE
CoOOleHre, CO37aBaeMoe TEePEeBOAYMKOM [iJisi JIOHECEHWs OIpefeeHHOM
MHPOPMALIVH 10 TTOTyYaTeIsl.

O6o06mmasi NMpUBeJEHHYI0 KIAaCCUPUKALMIO, MOXHO 3aKJIIYHUTh, UYTO IPHU
CO3JAHUU TIepeBOJia TepPeBOJYMKY HEeOOXOOUMO CTPEMHUTBHCSI K COXPaHEHHIO
MParMaTU4eckoro MOTEeHI[Ma/ia OPUTMHATIBHOTO TEKCTA WJIM K CO3JAaHHUI0 HOBOTO
MparMaTU4yeckoro TMOTEHI[MaNa, KOTOPhIA MOXeT ObITh B PA3/MTAYHOU CTeleH!
HE3aBHCHUM OT MPAarMaTHUKW WCXOAHOTO MaTepuasia. B 5ToM KOHTEKCTe mepeBOJYHK
MOXXET BBITIOJTHSATH HECKOJIBKO POJIell B MEXbSA3BIKOBOM KOMMYHUKALIMU: OH MOXKET
IefCTBOBaTh KaK MOCPeJHUK, 00eCreYrnBaIUil TOYHOe COOTBETCTBHE TepeBoja
opuruHany, 1160 OH MOXXET BHOCHUTh M3MEHEHWUS B KOMMYHHKATHUBHBIH OOMEH,
aANTUPYS TEKCT JJIs Lie/IeBOU ayUTOPUH.

Takum o6pa3oM, TMEpeBOAYMK OKa3bIBA€T pA3TUYHOE BIUSHUE HA
MparMaTu4eCcKyro COOTBETCTBHEe MH$OpMaLuu. B 3ToM mpoiiecce mepeBoAYMK MOXXHO
paccMaTpuBaTh KaK MEPBUYHOTO PeLienTopa OPUTHHAMBHOIO TEKCTA, 00/1aIAf0IIero
cieMPUYeCKUM TMPAarMaTHYeCKUM BOCIPUSATHEM KaK HCXOAHOTO, TaK H
nepeBeEHHOTO TEKCTa. JTO BOCHPHUATHE MOXET BbI3bIBATh Y IE€PEBOAYHKA
omnpeze€éHHbIE SMOLIMOHAIbHBIE PEAKLIMHU, YTO, B CBOIO OY€Pe/b, MOXKET IMOB/IUATH Ha
ero peuieHve o mepeBoge. [1O0CKONMBKY 3MOLMU MEPEBOAYMKA MOTYT BIUSITH HA
pe3y/lbTaT MepeBOfa, BAa)XHO, YTOObI BAMSHHE 3TUX 3MOLMN OBUIO CBEJEHO K
MUHHUMYMY [Jis5 o0Oecried4eHUs] MAKCMMAaJIbHOM OOBEKTHBHOCTH U a/I€KBAaTHOCTH
nepeBoza.

B coorBercTBUM ¢ yTBepZeHHeM A3HAaypOBO#, BOCCO3JAHHE 3TOTO
MparMaTU4Yeckoro TOTeHIMana TpeOyeT HAMUYUsA «HEOOXOAMMBIX 3HAHUU O
YCJIOBHSIX PEeYeBOro OOIIEeHHs, MPUCYTCTBYIOIIMX B CO3HAHWM TOBOPSIIMX. JTH
3HAHUSI WIA KOMMYHHMKATHBHAsl KOMIIETEHIWsSI BKJIIOYAIOT TMPeICTaBIeHUs] O
VHCTUTYLMOHAIBHOM UM POJIEBOM CTPyKType o0OlLiecTBa, NPUHATHIX HOPMax
MEX/IMYHOCTHBIX OTHOILEHHI, CITOCOOHOCTH OPUEHTHUPOBATHCS B KOHKPETHBIX
CUTyaLMsIX U YCJIOBHUSIX OOILIEHHUs, a TaKKe OCBeAOMJIIEHHOCTh O IMpeaMeTe
KOMMYHUKAIIMU U APYTUX acrneKkTax» [2,74]. O6o6uas mpeacTraBieHHble JaHHBIE,
MOXHO YTBEPXJAATh, YTO KJAaCCUPUKALUS  ITPAarMaTUYecKOoM  aanTaluy,
npennoxxeHHass B. H. KomuccapoBbiM, mo3BosisieT onpenenuTh pa3TAYHbIE THITbI
OLIEHKU Ka4eCTBa MepeBofa, KaK 3TO MPOAEMOHCTPUPOBAHO B mpuMepax. CorsacHo
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omnpezeieHUsIM aIeKBAaTHOCTH TepeBoAa, pa3paboranusiM A. Hoiitbeptom u B. H.
KomuccapoBbIM, KadyeCTBEHHBIM II€ePEBOJIOM XyZOXK€CTBEHHOTO TIPOM3BeJeHMUs
CYUTAETCS] TOT, KOTOPBIM COXPAHSIET XyZOXKeCTBEHHYI0 LIEHHOCTh OPUTIHMHAIA U
COOTBETCTBYeT ITParMaTu4eckoMy MOTEHLIATy UCXOJHOTO TeKCTaA.
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